
Comments on Appendix A Part One 
Possible Unification Examples (Revised April 2008) 

 
 
Point 1 on a Possible Glyph Error 
 

 
 
The glyph of TD-347E should be different from that of U+6F01.  The 
glyph shown above is possibly an error. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-END- 



Comments on Appendix A Part Two 
Possible Unification Examples (Revised April 2008) 

 
 

Point 1 on the ‘ ’ Pair 
 

 
The description of ‘source glyph variants’ does not present the whole 
picture. 
 

The KX index of ‘市’ (U+5E02) is 328.030, while that of ‘巿’ 

(U+5DFF) is 328.010.  ‘市’ and ‘巿’ have different readings and 

meanings.  They are separately encoded because they are non-cognate. 
 
 
It follows that the two are not purely glyph variants. 
 
 
Point 2 on a Glyph Error 
 

 
 

A glyph error is found.  ‘严’ is U+4E25.  It should be replaced by 

‘产’ (U+4EA7). 

 
 
 
 
 

-END- 



Comments on Appendix B 
Dis-unification Examples (Revised April 2008) 

 
 
Point 1 on the Applicability of S.1.4.1 
 

 
 
S.1.4.1, with focus on the number of components, implies that there 
should be some ‘common’ components (i.e. structural similarity) in the 
pairs or triplets of glyphs under comparison. 
 
For example, we will not use S.1.4.1 to explain the following pair: 
 

‘二’ (two components) and ‘晶’ (three components) 

 
The number of components is different but since there are no common 
components in these two glyphs, S.1.4.1 is not applicable. 
 
For this reason, the following examples require further discussion: 
 

  

 

 

 



 2

 

 

 

 
 
 

Take ‘ ’ 

as an example.  The traditional form ‘買’ has two components (‘罒’ 

and ‘貝’).  The simplified form ‘买’ also has two components (‘乛’ 

and ‘头’).  The number of components is the same so S.1.4.1 does not 

apply. 
 

[NB ‘ ’] 
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Point 2 on the Applicability of S.1.4.1 in addition to S.1.4.3 
 
S.1.4.1 may apply to the following examples (in addition to S.1.4.3): 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
Point 3 on the Applicability of S.1.4.3 in place of S.1.4.1 
 
S.1.4.3 may apply to the following examples (replacing S.1.4.1): 

 

 

 

(cf  in 

Appendix E) 
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(cf  in 

Appendix E) 
 

 

 (cf  in 
Appendix E) 
 

 

(cf  in 
Appendix E) 
 

 

(cf  
in Appendix E) 
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Point 4 on the Applicability of S.1.4.3 
 

 
A key element in S.1.4.3 is ‘corresponding’ component.  The 
pre-supposition here is that there should be some ‘common’ components 
(i.e. structural similarity) in the pairs or triplets of glyphs under 
comparison. 
 
The application of S.1.4.3 to the following examples requires further 
consideration: 
 

 
 

Structurally speaking, ‘幾’ and ‘几’ have nothing in common. 
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Similarly, there are no ‘corresponding’ components in ‘義’ and ‘’ in 

example 265 
 

 . 

 
Based on the reasoning explained above, examples 271 and 280 may also 
be re-considered. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-END- 



Comments on Appendix E Further Examples 
  
 
Point 1 on the Applicability of S.1.4.1 
 

 

 
 
S.1.4.1 is also a reason.  In the following example: 
 

, 

the reason should be S.1.4.1 only. 
 
 
Point 2 on the Choice of Example Glyphs 
 

 
 
 
The pair of example glyphs should be changed to either 
 

‘禱  祷’ or ‘壽  寿’. 
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Point 3 on the ‘ ’ Pair 
 
Examples 297 and 298 
 

 
should be considered in conjunction with example 307 
 

 
 
 
Point 4 on an Editorial Omission 
 

 

 
Something is missing after ‘and’ in ‘cf U+236DB and’. 
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Point 5 on the ‘ ’ Pair 
 

 
The two glyphs should have different abstract shapes. 
 

(cf  ) 
 
 
Point 6 on Changing a Triplet to a Pair 
 

 
 

‘ ’ and ‘ ’ are non-cognate.  They have different actual shapes 

and abstract shapes. 
 

For this reason, ‘ ’ should be deleted from the glyph set and example 

310 should only contain the pair of ‘ ’ only. 
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Point 7 
 

 
 
Neither S.1.4.1 nor S.1.4.3 is applicable in the absence of any common or 

corresponding components in ‘ ’ and ‘ ’. 
 
 
Example 275 may be deleted. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-END- 
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